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AHHOTaHI/Iﬁ. B HacTtosei cratse MPUBOJAUTCA TPAKTOBKAa UPOHUHN KaK CTHIMCTUYCCKOIO Ipucma,
OCHOBAHHOT'O Ha B3aUMOJCHCTBUH MNpE€AMETHO-JIOTMYCCKOT0 U KOHTCKCTYAJIbHOTO JICKCUYECKUX 3H3‘-IGHI/II7[,
TMPOU3BOAUTCA JIMHTBOCTUJIMCTUYCCKUN aHAIU3 KOPOTKUX PAaCCKa30B BBIJAIOMICTOCA aMCPHUKAHCKOI'O Mrca-
temsa O. FCHpI/I. Ormpa;[cx, Ha JIMHTBUCTUYCCKHUC HCCIICAOBAHMSA, NOCBAIICHHBIC JICKCUYCCKUM CPCACTBAM
peanmr3anui MpOHHH, 4 TAKKC Ha COOCTBEHHBII aHaJIN3, aBTOPbI CTATbU MNPCACTABIIAIOT MCXAHU3MbI 3KC-
IUIMKA UPOHUYICCKOI'0 CMBbICIIA Ha JICKCUYCCKOM YPOBHE B AHITIOA3BIYHOM TCKCTC.

Abstract. The present article considers irony as a stylistic device based on the interaction of logical and
contextual lexical meanings, provides the linguo-stylistic analysis of the short stories by O. Henry, the out-
standing American writer. Relying on the linguistic research works on realization of irony by lexical means and
on their own analysis, the authors provide the means of explicatijn of irony at lexical level in English.

KnroueBble cjioBa: uponus, nexcudeckuil yposens, kopomxue pacckaszvl O. I'enpu, nuneeocmunu-
CMUYecKUll aHAU3.

Keywords: irony, lexical level, O. Henry’s short stories, linguo-stylistic analysis.

AKTYyaJIbHOCTh HccieayeMoii nmpo0JeMbl. AKTyaJbHOCTh HCCIIEOBAHUS OOYCIIOBIIEHA
BO3PACTAIOLIIM HHTEPECOM K M3YUYEHHUIO S3BIKOBBIX CPEJICTB 3KCIIPECCUBHOCTH TEKCTA, B YACTHO-
CTH WPOHHYECKON SKCIIPECCUH, DKCIUTUIMPYEMON Ha Pa3lUYHBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSIX XYJIOXKe-
CTBEHHOTO TEKCTa.

Matepuan u MeTOAMKA HCCIeJOBAHUN. DKCIUTMKAIMS UPOHUM Ha JIEKCHYECKOM ypPOBHE
MIPOIEMOHCTPUPOBAHA TIPU TIOMOIIH JIHHTBOCTHINCTUIECKOTO METOA UCCIIEIOBAHNUS Ha TIPUMEpE
takux HoBeyw1 O. I'enpm, kak «An enchanted profile», «A service of love», «A Madison Square
Arabian night», «On behalf of the management», «The city of dreadful night», «The Cop and the
Anthemy, «The pendulumy.

Pe3yabTaThl McciiegoBaHuii U UX 00cy:xkaeHne. OCHOBOMONATAIOIUM KiacCUpUIMpyro-
UM TPU3HAKOM HPOHHH SBIISIETCS HECOBIAJCHHUE MPSIMOTO 3HAYCHHS BHICKA3BIBAHUS U €TO HIC-
TUHHOTO CMBICJIA: B CJIOBApe JIMHIBUCTHYECKUX TEPMUHOB MPOHUS OMPEAEISIETCS KaK «TpOI, CO-
CTOSIIIUN B YHIOTPEOICHNH CIIOBAa B CMBICIIE 00paTHOM OYKBaIbHOMY C IENIBI0 TOHKOH WU CKPBI-
TOW HACMEIIKH, HAPOYUTO OOJICYEHHOH B (DOPMY TOJIOKHUTEILHON XapaKTEPUCTUKH M BOCXBa-
nenus» [2, 185].

W. B. ApHoubj OIIpenensieT UPOHUIO KaK «BBIPAKEHUE HACMEIIKH ITyTeM YIOTpeOJIeHHS
CJIOBa B 3HAYEHUH, TPSIMO MIPOTHUBOIIOJIOKHOM €r0 OCHOBHOMY 3HAYEHHMIO, U C MPSIMO MPOTHUBOIIO-
JIO’)KHBIMH KOHHOTAITUSIMH, TIPUTBOPHOE BOCXBAJICHHUE, 32 KOTOPBHIM CTOUT moputianue [1, 287].
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CoxpaHeHre UCTUHHOTO 3HAYEeHUs BBICKa3bIBaHU IS MOJTy4yaTessl TEKCTa, yUacTHE €ro B
PACKpBITUHU U OCMBICIICHUH CKPBITOTO 3HAYEHUS ABISETCSA XapaKTEPHOW 4epTOU UPOHHHU.

T. b. JlroOuMoOBa MUIIET 1O 3TOMY MOBOJAY CIEAYIOLIEE: «...[I0APa3yMeBaeTCsl, YTO UCTHH-
HBIII CMBICIT U3BECTEH. 1rpa co CMBICIIOM 3aKIIOYacTCs HE B MEPEBOPAYMBAHUM CMBICHA, A B CO-
XpaHEeHNH TBOMHOTO CMBICIIA, KOT/[a SBHBIA CMBICIT IIPOTHBOIIOIOXKEH CKPHITOMY» [5, 58].

ITo meiciu B. O. Iurynesckoro u JI. A. Mupcko#, B BBISIBIEHHH CKPBITOIO CMBICIA BaXK-
HYIO POJIb HTPAlOT BOBJICYEHHOCTh YHATATENS, MHTEIUIEKTYAIIbHOE B3aNMOIIOHUMaHNE, ITO3BOJISIO-
11ee peKOHCTPYUPOBATh CUTYAIMIO0, CKOHCTPYHPOBAHHYIO aBTOpOM [7, 53], mpHu 3TOM aKkTyaaus3u-
pyeTcs parmoHabHast Mot [4].

HpoHndecknii CMBICT MOXKET SKCIUTUIMPOBAThCA KAK HAa OTAENBHBIX SA3BIKOBBIX YPOBHSX,
TakK ¥ ABJSATHCS PE3yIbTaTOM B3aUMOAEUCTBHS Psiia pa3HOYPOBHEBBIX CPEICTB SA3bIKA.

B HacTosmeit pabote Mbl IPOBENN aHAIM3 S3bIKOBBIX CPEICTB, YUaCTBYIOIIUX B aKTyalH-
3alliM UPOHMH Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE, Ha MPUMeEpe aHII0sA3bIYHbIX HOBemT O. ['enpu.

HpoHus Kak CTWIIMCTUYECKUN IIPUEM XapakTepusyercs, 1o Mbiciu WM. P. 'anenepuna, tem,
yro Onarozmapsi € «B CJIOBE MOSBISETCS B3aMMOJCHUCTBHE ABYX THUIIOB JIEKCHUECKHUX 3HAYCHHIM:
MIPEMETHO-JIOTHYECKOTO U KOHTEKCTYaJIbHOI0, OCHOBAHHOI'O Ha OTHOIIEHWH MPOTHUBOIOIOKHO-
CTH/TIpOoTHBOpEeYnBOCTY [3, 133].

Jlexcrdeckue CpeACTBa BBHIPAKEHUS] HPOHMYECKOTO CMBICTIa MOTYT OBITh TO/pa3/iesieHbl Ha
TPYMIIBl B 3aBUCUMOCTH OT CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH MOJIEINEeH, Iie aKTya u3UpyeTCsl UPOHUSL
Hexotopsle u3 rpynn HaxosTcs B paMKax TPaIULIHMOHHOIO IOHUMaHUsI UPOHUHU KaK YHOTPEOICHUS
CIIOB B CMBICIIE 00paTHOM OYKBaILHOMY C 1eJIbI0 HacMeKky. OHAKO 0 Mepe TOro KaK YCIOXKHS-
eTCsl TJIaH BBIPKCHUs (IIOJIMCEMAaHTHUUECKUE CIIOBA, CJIOBOCOUYETAHUS-KIIMILIE), 00bEM IOHATHI,
BBIpaYKaeMbIN NPSMBIMU U MTEPEHOCHBIMHU 3HAYCHUSMHU JIEKCHYECKHUX €IMHMII, TAKXKe YCIOKHAETCS.
IIpuuem, nepeHocHOE 3HaYEHHE HE BCET/Ia SIBISIETCS] OTPHLIAHUEM MPSIMOTO. ['pyTina aBTOPCKUX OK-
Ka3MOHAJIM3MOB, XapaKTepu3yeMast psIoM CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH M HEKOTOPOH CHe(HUKOiM
BBIPKEHUS] UPOHHUH, CTOUT OCOOHSKOM H 3aCITyKHBA€T OTACIFHOTO BHUMAHUSI.

1. Mexanusm peanusauuu upoHuu OmMOEaAbHbIM CAMOCHOAMENbHBIM C1060M SBISETCS
HanOoJiee pacnpocTpaHeHHbIM. Yalie Bcero akTyaln3alys HPOHHYECKOTO CMBICIA OCYIIECTBIISI-
€TCs CyIIECTBUTENBHBIM, U3PENIKa ITIaroJIoM WM MpUiIaraTelbHbIM, a TaKKe TUCKYPCUBHBIM SI3bI-
KOBBIM 3JIEMEHTOM [6].

Tak, k mpumepy, B pacckase «The Cop and the Anthem» crosro cama cyap0a TIPOTHBHUTCS
apecTy riiaBHOro repos («Arrest seemed but a rosy dreamy), HecMOTpst Ha Bce ero «crapanus». O.
[enpu npornyHo 3akitoyaet: «He seemed doomed to liberty...» [10]. 3aeck oTpuiaTeibHOE KOH-
TEKCTyaJIbHOE 3HA4YeHHEe, HAKJa/bIBAasCh Ha MOJOKUTEIHFHOE CJIOBApHOE 3HAUYEHHE CYIECTBHU-
TenbHBIX «dreamy u «liberty», coznaer HOBOe MMILTHIIMTHOE MOJIATBLHOE 3HAUCHHE JIAHHBIX JICK-
CHUYECKUX €IMHHII.

HoBoe uMMIIMIMTHOE MOAANBHOE 3HAYEHHE JIEKCHYECKOH EIVHHIBI B PAaCCMOTPEHHOM
MIpUMEPE CO3JAETCSI IMEHHO B PE3yJIbTaTe HAIOKEHUSI OTPUIATEIIEHOIO KOHTEKCTYaJIbHOTO 3Ha-
YEeHHUs Ha TIOJI0KUTENTFHOE CJIOBAPHOE.

2. Mexanuzm peanuzauuu uponuu c60000HbIM C/1080COUEHIAHUEM.

IIpenMyIIeCTBEHHO WPOHMSI PEAIM3YETCsl CIOBOCOYETAHUSIMU CO CTPYKTYPHOH CXEMOM
A+N. Ilpu stom C. U. Iloxoaus BbLIENSET U APYrHe BO3MOXKHBIE B aHIVIMHCKOM SI3BIKE CTPYKTY-
per: N’s N, N of N, V + adv [8], [9].

T'oBopst 00 aTpUOYTHBHBIX CJIOBOCOYETAHUSAX, CIICAYET OTMETHTh, YTO B CBOCH CMBICIOBOM
CTPYKTYpE MPaKTHYECKH BCE MpUilaraTelibHble collepKaT ceMy OLEeHKU. JlaHHOoe 00CTOATEeNbCTBO
00ycaBIMBaeT BOZHIKHOBEHHE MOJIAIBHOCTH. VIMEHHO B IpHIIaraTeNbHBIX JIOKAJTN3YEeTCsI CMbIC-
JIOBOM HEHTP ATHUX CIOBOCOYETAHWIl, 1 NMEHHO OHHM CEMaHTHKY BCETO COYETaHHS M3MEHSIOT C

65



Becmuux GI'TTY um. U. A. Aroenesa. 2015. No 2 (86)

HOJIOXKUTEIFHOM Ha OTpHIATENbHYIO (WM ke HaoOopot). Takum 00pa3om, co3aaeTcsi mpero-
CBUIKA JIJISI IEPECEUCHUsI IPSIMOT0 3HaueHUS S1 ¢ MepeHOCHBIM, POTHBOIOIOKHBIM OYKBATBHO-
My KOHTEKCTYaJIbHbIM 3HAUCHUEM CJIOBa S2, B pe3ylibTaTe Yero BO3HUKAET Ha UX OCHOBE MOJIaJIb-
HOC UMIUTHIMTHOE 3HaueHne S3. B maHHOM ciiyyae ceMaHTHKa CYHMIECTBUTEIILHOTO BTOPOCTEIICH-
Ha, TIOCKOJIbKY IMPH TIOMOIIM CYIIECTBUTEIHLHOTO 0003HAYAETCs TIPEIMET UpOoHH3upoBaHus. Kak
NPABUIIO, B TAKHX CJIIOBOCOYETAHHSX BCTPEUAFOTCSI CYIICCTBUTEIIBHBIC OMPEACICHHON CeMaHTHKH:
CYILIECTBUTENbHbIE, 0003HAYAIOIINE TIOBEACHHUE YEIOBEKA, €r0 YMCTBEHHYIO U (PU3HUCCKYIO JIes-
TEIBHOCTh, BHYTPEHHIOK KH3Hb.

B yxke ynomsiytoit HoBerute «The Cop and the Anthemy uponunueckuii abdext peanusy-
ercs uepe3 aTpulOyTHBHOE cioBocouetanue: «For years the hospitable Blackwell’s had been his
winter quarters...» [10]. Ipunaratenshoe «hospitabley MeHseT ceMaHTHKY BCEro coueTaHHs C
OTPHUIIATEIILHONW Ha TMOJIOKHUTEIbHYIO: BII3Kya/13 — 0CTpOB, Ha KOTOPOM TOMEIAIach TOPOICKAst
TIOpbMA, €/1Ba JIN MOXKHO Ha3BaTh TOCTEPHUMHBIM, OJHAKO IS repost HoBeJUTbl COYITH 3TO MECTO
SIBJISICTCS TIPEJICTIOM BCEX €r0 MEUYTAHUIA.

O. T'eHpH MPOHUYHO MOMAYEPKHUBAET, YTO BOCIOJIB30BATHCS YCIYraMH MYHHUIIUITATBHBIX
YUPEKICHUI OBLIIO HIKE TOCTOMHCTBA Oe310MHOro Coyrmu, ropasio MpenodYTUTENIbHEee IS He-
ro OBLIO OKa3aThCsl B TIOPbME 3a KaKoe-HUOYIb He3HAuHMTeIbHOE MpaBoHapymieHue: «\Wherefore
it’s better to be a guest of the law, which, though conducted by rules, does not meddle unduly with
a gentleman’s private affairs...» [10]. Uporndeckast MOAAIBHOCTh PEATU3YETCSA B ATOM TPEIIIO-
JKEHHH 3a CYeT CBOOOIHOTO ciioBocoueTanus «a guest of the lawy, rae nenrtpom peanusaru upo-
HHUU OyJIeT cyliecTBUTeNIbHOE «lawy, ompeaernstomiee cyiiecTBUTENbHOE «QUESty 1 H3MEHSIOIIEe
MOJIOXKUTETbHYIO CEMAHTHKY JaHHOTO CIIOBOCOYCTAHMUS HA MPOTHUBOIMOJIOKHYIO. ABTOP HPOHU3H-
pyet Han Coynu, Ha3bIBasi €ro HE 3aKIMIOYEHHBIM WA MPECTYITHHKOM, & METaQOPUIHO — «TOCTEM
3aKOHa», IOYCPKUBAsL, YTO JaXKe 3[€Ch HaIll TePOil HE XOYET TePSATh CBOCTO TOCTOMHCTBA U HKe-
JIaeT OCTAThCS JKEHTIIEMEHOM.

Coymu He TeprnuTCs OKa3aThes B pykax nonuiun: « The refined and elegant appearance of
his victim and the contiguity of the conscientious cop encouraged him to believe that he would
soon feel the pleasant official clutch upon his arm that would insure his quarters on the right lit-
tle, tight little isle...»; «Already he imagined he could feel the cozy warmth of the station-
house...» [10].

B aTpuOyTtrBHOM ciioBocodeTanuH «the pleasant official clutchy, cinoBocoueTanun 1o cxe-
me N of N «warmth of the station-Aouse» cemanTHYeCKUMHU LEHTpaMu SIBISIFOTCS «official clutchy
" «the station house» coOTBeTCTBEHHO. VIMEHHO OHM M3MEHSIIOT MOJIOKHUTEIILHOE CIIOBAPHOE 3HA-
yenue «pleasant» u «warmthy Ha oTpHuIaTeIbHOE KOHTEKCTYAIBHOE.

B Hosenne «A Madison Square Arabian night» HaxonuM pUMepPs! peau3alul HPOHUH Ha
JICKCUYECKOM YPOBHE OTACJIBHBIM CJIOBOM H CBO60}:[HBIMI/I anI/I6yTI/IBH])IMI/I CJIOBOCOYECTAHUSIMU.
«Lots of ‘em stake you to a dime and a chop-sway; and a few of ‘em will play Caliph to the tune of
a top sirloin; but every one of ‘em will stand over you till they screw your autobiography out of
you with footnotes, appendix and unpublished fragments...» Wu xe: «/'m a regular Oriental
magazine with a red cover and the leaves cut when the Caliph walks abroady [10]. Mucrep ILy-
Mep, OeHSIK, IPHUTJIAIIEHHBINH Ha 00€]T COCTOSTENbHBIM UKEHTIIBMEHOM, C TOPEYbI0 UPOHU3UPYET
HaJ[ TIPa3IHBIM JIFOOOIBITCTBOM OOTaThIX JIIOJEH, KOTOPBIEC paay Pa3BICUCHUS PACCIIPAITMBAIOT
€ro 0 TOM, Kak OE3OMHBIC TOIMPOUIAKH AOXOAAT IO MX HACTOSIIEro MojokeHus. [loatomy
HEUTpaJIbHbIC TI0 CIIOBAPHOMY 3HAUCHUIO CyIlecTBUTEbHBIC «fO0tnotey, «appendix» u coderanwus
«unpublished fragments», «a regular Oriental magazine» npuoOpeTarT OTPULATEIIFHOE KOHTEK-
CTyaJIbHOE 3HAYCHHE.
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3. Mexanuszm peanuzayuu upoHuu CHMeEPEOMUNHBIMU C/1060COYEMAHUAMU CO CIMPYK-
mypnoimu cxemamu N of N, NN, AN.

Bornbias cTpykTypHas ClassHHOCTD M BBITEKAIOIIAS OTCIO/IA OOJbINAs CTENEeHb NpencKas3y-
€MOCTH KOMITOHEHTOB XapaKTepU3yIOT MOJA00OHBIE CTEPEOTUITHBIE CIIOBOCOYETaHHU. JTO HE O3Ha-
YaeT, YTO BCE MOJOOHBIE CIIOBOCOYETAaHHS 00JIaaI0T CTOIh OTPAaHIMYSHHOW COYETaeMOCThIO, BO3-
MOYKHO H OOJIbLIEE YHCIIO UX BAPHAHTOB, OJHAKO B LIEIOM UX COYETACMOCTHBIE BO3MOKHOCTH Ha
TIOPSIIOK OTpaHUYEHHEE, YeM y CBOOOJHBIX CIIOBOCOYeTaHMH. YacTh M3 HUX (DUKCHPOBAHBI Kak
(paseonornueckre eAUHHUIIBI, YaCTh — HET.

OTHUMOJIOTHIECKH BCE 3TH CIIOBOCOYCTAHMS TIPEACTABIIIOT COOO OBIBIIIIE peueBbie MeTado-
pbl. BO3HUKHYB Kak spkue oOpasbl, MPU3BaHHBIE KOTAA-TO «yKpamlaTrh pedb», CO BPEMEHEM OHHU
YTpaTWIM CBOIO OOPa3HOCTh U celdac SIBISIIOTCS SI3BIKOBBIMM MeTadopamu, (GaKTUUECKH KIIMIIIE.
Bymyun BoBnedueHHBIME B HOBBIE KOHTEKCTBI, OHF MOTYT OOpeTaTh ¥ HOBYIO 00pa3HOCTh, IIPH STOM
COBEPIIEHHO JPyroro xapakrepa. CTepeoTHITHbIE CIIOBOCOYETAaHHs 00IaaloT HeM3MepHMo Oolee
BKHBIM KaueCTBOM ISl CO3JAHHUSI UPOHUU: B CEMAHTUUECKOW CTPYKTYype OHH COXPAaHWIM CIIEIbI
OBIBIIMX KOHTEKCTOB CBOETO YIOTpeONeHus. VIMEHHO To3TOMy Tak BeJIHWKa posib paHee merado-
PHUYHBIX CJIOBOCOUYETAHUIA, MPEBPATUBIINXCS B KIIHIIIE, IS aKTYaIH3al[Mi MPOHIMYECKOTO CMBICIIA.

[TomoOHBIE CTEPEOTHITHBIE CIOBOCOYeTaHUst co CcTpykTypHbiMH cxemamu AN, N of N
(c BapmanTom N of AN) BcTpeuarores, k mpumepy, B HoBemte «A Madison Square Arabian night».
Canyra Kapncona Yanmepca MpOHUYHO HOMHHHUPYETCS KaK «XOPOIIO BBIIIKOJICHHBIN HKUHHY,
«ucuesarommii HKUHE» U T. O.: «Phillips appeared. He never entered; he invariably appeared,
like a well-oiled genie...»; « “Wait,” he said to the disappearing genie...», «On the half hour
Philips had finished his duties as a slave of the lamp...» [10].

4. Mexanuzm IKCHAUKAUUY UPOHUU HYMEM 00OHOBDEMEHHOI Peanu3auui 08yx 1eKCUKo-
CEMAHMUUECKUX 6apUARMNO8 NOJIUCEMAHMUYUECKO20 C1064.

IIpy co3manwm WPOHUHM TIyTEM OJHOBPEMEHHOW aKTyalW3aldd JBYX JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKUX BapUAHTOB MOJIMCEMAHTHYECKOTO CJIOBA HUKAKUX OTKJIOHEHUH OT cxembl S1 S2
S3 mo cymecTBy He HaOJIOMAaeTCs; Pa3HUIA 3aKIFOYASTCs JIMIIHL B TOM, YTO BTOPOE 3HAUCHHE
(UKCHUPOBAHO B CIIOBApe, a HE BOBHUKAET B KOHTEKCTE.

B nosesute «An enchanted profile» aBrop xapaxrepusyer mammauctky My befire, mpuberas
K OJIHOBPEMEHHOW aKTyaJM3allii HECKOJIBKHX JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKHX BapHaHTOB Tiarona «to
spacex: « “No one, ” said I, “whom | ever known as well as you do how to space properly belt buck-
les, semicolons, hotel guests, and hairpins... ”» To e MbI MOXeM YBHIICTh U B pacckase «A service
of loven: «Joe was painting in the class of the great Magister — you know his fame. His fees are
high; his lessons are light — his high-lights have brought him renown...» [10]. TIpu 3TOM MBI
HaOJI0/1aeM 371eCh HECKOIIBKO 00JIee CIIO)KHBIE COOTHOIIEHUST MEXIY JEHOTATOM M €r0 MOJAITLHOM
ABTOPCKOW XapaKTepPUCTUKOM, yeM B ciiydae aHtudpasuca. Eciu mpu antudpasuce mpoTuBono-
CTaBIISIETCS XapaKTEPUCTUKA JCHOTATA €TO PealbHbIM Ka4eCTBaM B OCHOBHOM C IIENIbI0 HACMEIIIKH,
TO 3/1€Ch TIEPEIAFOTCS OOJIee TOHKME OTTEHKH OTHOIICHHS aBTOPA BHICKA3bIBAHMUS K JICHOTATY.

5. Mexanu3zm peanuzayuu upoHuu agmopcKuM OKKA3UOHATbHBIM HOB000PA308aHUEM.

Mamass mpo3a O. ['eHpum xapakTepu3yercss MHOXXECTBOM AaBTOPCKHUX OKKa3HOHAJb-
HBIX HOBOOOpa3oBaHui. YacTh U3 HUX JIOBOJILHO YETKO YKIIQJIBIBACTCS B PAMKH aHTU(PA3HCHBIX
OTHOIIICHNH, YaCTh pealin3yeT 0oJiee CIIOKHBIE KOPPEISINH C TeKCTOBOW cutyanueil. [logoonble
ABTOPCKHE OKKA3MOHAIM3MBI 00J1aJat0T PSIIOM XapaKTepPHbIX NPU3HAKOB, HECMOTPSI Ha BBICOKYIO
CTETIeHb UHMBUAYaIbHOCTH. Bylyun enmiKoM 00yCIIOBIEHHBIMU OOTaTCTBOM (haHTa3HU U CBOE-
00pa3nueM MUPOOLIYIIEHHS aBTOPa, OHM MOTYT BHIPaXKaTh HEOTPAaHMUYEHHOE YHCIIO CAMBIX Pa3HO-
00pa3HbIX accolualyii. B ciryyae peanu3anuy UPOHUH JUISl OTHX eJield UCTIONB3YIOTCS SITUTETHI 1
MeTadopbl, HO Pa3BEpPHYTHIE CPABHEHUS HAHOOJIEE YaCTOTHBI.
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Oo6patumcs k HoBeute «The city of dreadful night», moBecTBoBaHMEe B KOTOpOI BeAeTCS OT
WUMEHH MPOCTOTO HEOOPA30BAaHHOTO aMEPHKAHIIA UPIAHICKOTO MPOUCXOXKICHHS. poHUYecKH 3BY-
YaT U300pEeTCHHbIC aBTOPOM Ha3BaHUs yupexaeHuit tuna « Village Improvement Mosquito Extermi-
nating Society of South Orange», «clambake society», «Tuft Cutters’ Associationy. Taxxe MacTep-
CKH aBTOp BBOJIUT CJIC/YIOIIEE aBTOPCKOE HOBOOOPA30BaHUE B KAHBY TIOBECTBOBAHMUS ATOT'O XKE Ca-
Moro pacckasa: « When the proclamation was made opening up to the people by special grant the
public parks belong to’em, there was a general exodus into Central Park by the communities exist-
ing along its borders. In ten minutes after sundown you’d have thought that there was an undress
rehearsal of a potato famine in Ireland and a Kishineff massacre...» [10]. B coueranuu «an undress
rehearsal» HabmomaeM UIrpy CI0B, OCHOBAHHYIO Ha accolMarvu 3uHaueHus «dress rehearsaly — re-
HepaJibHasl peneTulys (B KOCTIOMaXx) U iarona «Undresssy — pa3aeBarth.

HecoMHeHHO, 3acTy>KHUBaeT BHHUMaHUS MpUMep OJIECTSIIEr0 aBTOPCKOr0 HOBOOOPA30OBaHUS
n3 HoBewnthl «On behalf of the management»: «Just because General Rampiro ain’t Don Juan-on-
the-spot the other crowd ain’t at work...» [10]. «Don Juan-on-the-spot» obpazosaro O. ['erpu 1m0
QHAJIOTHH C YCTOMYMBBIM BhIpaxkeHHeM «Johnny-on-the-spoty, o3Havarommm denoBeKa, KOTOPbIid
BCeT/Ia Ha MeCTe B Hy)KHBII MoMeHT. M ske npyroit nmpumep u3 HoBeswtsl «The pendulumy: «7o-
night John Perkins encountered a tremendous upheaval of the commonplace when he reached his
door. No Katy was there with her affectionate, confectionate Kiss...» [10]. ABrop o ananoruu c
TpHIaraTelbHbIM «affectionate» oOpa3oBBIBACT HOBOE TpHIIAraTeNbHOE «confectionate» OT Cyllle-
CTBUTEIIBHOTO «confectiony, KOTOPOE O3HAYACT «criadocmbvy. B pesynbrate KOMUUeckuii 3(hdhekT
JOCTUTaeTCsl He TOJIBKO TPH ITOMOIIM aBTOPCKOTO OKKa3MOHAIN3Ma, HO | 3a cueT 00pasa, KOTOPbIH
BMeECTe CO3/IaloT npuiararenbhsie «affectionate» u «confectionatey.

Eme ¢ omHrM mpuMepoM peaTi3aliii UPOHHH aBTOPCKUM OKKa3HOHAILHBIM 00pa3oBaHUEM
MBI CTJIKHUBAEMCsl, 3HAKOMSICh ¢ Oe3noMHbIM Opossiroit Coymu u3 HoBemwtsl «The Cop and the An-
themy. Mecto oburanust Coynu — B mapke Ha Maaucon Ckeap. Kax/plit rog ¢ HaCTyIIeHHEM XO-
JIOJIOB TiEpe]l HUM BO3HUKACT MPoOsieMa, CBsI3aHHAS ¢ MECTOM OOWTaHMS Ha 3UMHHMN MEPHO, BEIb
OH HE MOXET OCTaBaThCs B mapke. Ho oH He MeuTaeT, kak 0osee COCTOSITENIBHBIC €T0 COTpaXIaHe, O
Pusnepe mwim kpymse o CpeanzemMmHoMy Mopro. 3amnpockl Coymu ropasno ckpomuee. O. I'enpu ro-
BopHT 00 3TOM TaK: «The hibernatorial ambitions of Soapy were not of the highest...» [10]. Ilpuna-
rarebHoe «hibernatorialy oOpa30BaHO aBTOPOM OT CyLIECTBUTENBLHOTO «hibernationy, 4To o3Hava-
eT «3UMHSIS CIIsTYKay. B 3UMHIOIO JKe CIISTUKY BITaJIAl0T TOJIBKO JKMBOTHBIC, HO B JJAHHOM CITy4dae aB-
TOPCKOE OKKa3HOHAILHOE HOBOOOpasoBaHue «hibernatorialy onpesenser moTpeOHOCTH U 3arpoChl
0€3710MHOT'0 YeNIOBEKa, YTO M MO3BOJISIET JOOUTHCS KOMUYECKOTo dddekTa.

Ha npotspxennn Beero pacckasa Coymu, coBepIiasi MeJIKHe MPaBOHAPYILICHUsI, CTapaeTcst 00-
patuTh Ha cebsl BHUMaHWE TONUIEHCKUX. M 31ech MbI CHOBA BCTpEYaeM aBTOPCKOE OKKa3HOHAb-
Hoe oOpasoBanwe («joint by jointy mepeBomMTCs Kak «Ccycmae 3a cycmasomy») v Pa3BepHyTOE CpPaB-
HeHue («a carpenter’s ruley — «kax ckiaonas niomuuybs TUHEUKay), CIyKallee Ul peaar3alim
uponny, korma Coynu TONPOCWII TOKWHYTh PECTOpaH 3a HeyIulaTy MpelbsSBICHHOTO CcyYeTa:
«He arose joint by joint, as a carpenter’s rule opens, and beat the dust from his clothes...» [10].

OO0Opa3HOCTh U CEMaHTHUECKasT KOMIIPeCCHsi, 00yCIOBICHHAs! OONBIIMM 3MOIMOHATEHBIM
3apsiIoM aTpuOyTOB, MPHCYIIM ABTOPCKUM OKKa3WOHANM3MaM, Kak, HalpuMmep, B HOBEJUIE
«An enchanted profile»: «She was a hedger from Hedgesville, Hedger County...» [10]. B nan-
HOM IpuUMepe KOMHUYECKHH 3()(EeKT TOCTUTACTCS 3a CUET MACTEPCKOro OOBITPHIBAHUS CyIIe-
crBuTenbHOrO «hedgery myrem oOpa30BaHMS OKKA3HOHAIBHOTO FOBOPSIIETO UMEHH COOCTBEH-
Horo «Hedgesville, Hedger County» ¢ ynoBuMO#i BHyTpEeHHEH CEMaHTHUKOMW, HECYIIEH XapaKTe-
PHCTHKY 4YeJIOBEKa, K KOTOpOMY OHO OoTHocHTcs [9]. B paccmarpuBaemMoMm npumepe 3a CHeT To-
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BOPSIIIETO UMEHH COOCTBEHHOTO MPOUCXOIUT YCHIIEHHE CBOMCTBEHHOTO MHUccuc bpayH kaue-
CTBa SKOHOMUTH. bykBanmsHO: «OHa Ovlia makas ckpsaea, npocmo CKpsa2a U3 CKpse, 6Cem CKpsi-
2aMm cKps2ay.

B or10ii ke HOBesie BHOBb BCTpPEYaeM aBTOPCKOE OKKa3MOHAJIbHOE HOBOOOpPA30Ba-
HUe, IMEIoIee aJUTIO3MBHBIN Xapaktep: «One day [ walked past Miss Bates’s little sanc-
tum Remingtorium and saw in her place a black-haired unit — unmistakably a person — pounding
with each of her forefingers upon the keys...» [10]. ABTop, BOMmIOmAs UMILUTUIIUTHYIO MOJAITb-
HOCTb B MeTadope, ToAYepKIBaeT, KaKk BEICOKO MHCC belTc oleHrBana To, 4eM OHa 3aHUMaJIach.
Komuatka, rne ona paboTana, OblIa HE MPOCTO KAOMHETOM CTEHOTpadHCTKH, HO «Sanctum Re-
mingtoriumy, TO ecTh, MAIIMHOMUCHBIM CBATHIHMINEM Mucc beiitc. Ho npoHus BeIpaxkaeTcs B
3TOM TPEIJIOKEHUU HE TOJIBKO TPHU MOMOIIM aBTOPCKOTO HOBOOOPA30BaHMS, HO M OTICIHHBIM
CYILIECTBUTEIBHBIM «UNity, 00Ia1af0INM HEHTPATbHBIM CIIOBAPHBIM 3HAYCHHEM, HO MEHSOIIINM-
Csl Ha OTPHUIATEIbHOE B KOHTEKCTE. ABTOP C MOMOIIBIO JAHHOTO TPHEMa yKaszbIBaeT Ha Oe3Iu-
KOCTb «4EPHOBOJIOCOTO CYILIECTBAY, O] KOTOPOTO HaM Ja)ke He COOOIaeTCs.

NmnnmunuTHasT MOATBHOCTE BO3HUKAET B CIIydae, €Cli OOBEKTy, BHIOPAaHHOMY JIJIsl CpaB-
HEHWSI, IPUIHACHIBAIOTCS] HECBOWICTBEHHBIE €MY Ka4ecTBa, T. €. IPOTHBOPEYHE CHaYalla peain3yeT-
Csl «BHYTPH» CPaBHEHMUsI, a IIOTOM YK€ IPUMEHUTEIILHO K JCHOTATY; a TAKKE BCIICICTBUE pealii-
3alUK OPOTUBOPEUUS MEXKY peabHbIMU CBOMCTBAMM JCHOTAaTa M €ro aBTOPCKOW XapaKTepUCTH-
KOM1, BOIUIOIIEHHOMH B mHUTeTE, MeTadope, CPaBHEHUH.

Pe3rome. Takum oOpa3zom, Ha npumepe HOBelu1 O. ['eHpH OBUIO BBISABICHO, KaK SKCILTUIIH-
pyeTcsi pOHUYECKUI CMBICT Ha JICKCHYECKOM YPOBHE, 2 UMEHHO: OTJENbHBIM CIIOBOM, CBOOO/I-
HBIM CIIOBOCOYETaHHEM, CTEPEOTHITHBIM CIIOBOCOYETAaHHEM, ITyTEM OJHOBPEMEHHOW pean3aIiin
JIBYX JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUX BapHAHTOB MOJHCEMAHTHYECKOTO CJIOBA, aBTOPCKAM OKKa3HO-
HaJIbHBIM HOBOOOPa30BaHHEM.

JINTEPATYPA

1. Apnonvo, Y. B. CTunmucTiKa COBPEMEHHOTO aHTIIMICKoro sa3bika / M. B. ApHonpa. — M. : IIpocsemenue,
1990. - 500 c.

2. Axmanosa, O. C. CnoBapb nuHrauctnieckux TepMuHoB / O. C. AxmaHoBa. — M. : CoBeTcKasi SHIUKIIONe-
s, 1969. — 608 c.

3. lanvnepun, M. P. Ouepku 10 CTHIIUCTHKE aHMiickoro s3bika / W. P. Tanenepun. — M. : U3a-Bo nut-phl
Ha UHOCTP. s13-X, 1958. — 462 c.

4. 3aceykosa, E. H. Dxcrmukanus pedeBoi smonun ctpaxa B pekiname / E. H. 3acernkosa // BectHuk Yysari-
CKOT0 TOCYIapCTBEHHOTO Tearornyeckoro yuusepcurera um. U. 5. SIkoenesa. — 2011. — Ne 1(69). Y. 1. — C. 60-64.

5. Jliobumosa, T. b. Kommueckoe, ero Buabl u sxaHpsl / T. b. Jlrooumosa. — M. : 3Hanue, 1990. — 64 c.

6. Huxonaesa, E. B. JIuCKypcUBHBIE CIIOBa U OCOOCHHOCTH WX (YHKIMOHHPOBAHHSA B CpPEIHEAHTIHHCKOM
nmuanorundeckoM auckypee / E. B. Hukonaesa // Bectank UyBamckoro rocy1apCTBEHHOTO MEIarOTHIECKOTO YHUBEP-
cutera um. W. 1. SlkoneBa. — 2014. — Ne 2(82). — C. 122-128.

7. [Tuzynesckuii, B. O. CumBon u uponust / B. O. ITurynesckuii, JI. A. Mupckas. — Kumnnes : [lItunnna,
1990. -5l c.

8. Iloxoons, C. HU. SI3pIKOBBIC CpEICTBA pealu3allid UPOHHUH B aHTIIOS3BIYHOU XYIOXKECTBEHHOW mpo3se /
C. U. lNoxoxns. — Kues : I'oc. yH-T um. T. I'. LlleBuenko, 1984. — 159 c.

9. llyeaesa, H. IO. Ctparernn niepeBosia Ha aHIIAHCKHH s3bIK ToBopsanmx uMeH H. B. [oroms / H. 1O. Llyraesa,
H. B. Kopmmmina // BectHrk UyBamickoro rocyIapCTBEHHOTO TI€arormdeckoro yHuBepcurera M. U. S1. Slkomera. —
2014. — Ne 4(84). — C. 152-160.

10. O. Henry. Selected stories / O. Henry ; cocraButens T. H. Illuukuna. — M. : Progress Publishers, 1977. — 376 p.

69



